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FOREWORD 

The present brochure incorporates the two lectures 
delivered by Dr. R. C. Majumdar, the doyen of Indian his­
torians, on the study of Sanskrit in South-East Asia, com­
prising Inda-China and Indonesia, at the Sanskrit College 
Research Seminar in March, 1972. Dr. Majumdar is one of 
the acknowledged authorities on the political and cultural 
history of the region under discussion and his voluminous 
pioneering researches in this field are indispensable source 
books for all future investigations relating to this particular 
aspect of Indian culture. In these two lectures, however, 
Dr. Majumdar gives us a further glimpse into a hitherto 
neglected side of India's cultural expansion in South-East 
Asia. The extent.of spread of Sanskrit language and litera­
ture as the vehicle of Indian culture in South-East Asia is 
an alluring field of study to which Dr. Majumdar has tried 
to invite the attention of scholars. He has arranged the 
evidence bearing on this interesting topic mainly under the 
following classes-viz., Original Sanskrit Texts, Sanskrit 
Inscriptions, and Literary texts and inscriptions composed 
in local dialects, and in so doing has given us a unique 
opportunity to follow the stages of the gradual migration of 
India's rich and varied cultural heritage from the mainland 
into far off regions and its ultimate absorption and meta­
morphosis into a novel cultural pattern. 

It is fervently hoped that serious students of S:mskrit 
)itcraturc und of Indian culture will find those lectures 
extremely stimulating and derive from them the necessary 
inspiration to carry on further and more extensive and 
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fruitful researches in a comparatively neglected but promis­
ing domain of investigation in respect of India's Cultural 
history. 

SANSKRIT COLLEGE 

CALCUTTA 

February 11, 1975 
BISBNUPADA BHATTACHARYA 

Principal 



PREFACE 

At the invitation of the authorities of the Sanskrit 
College, Calcutta, I delivered two lectures on the Study 
of Sanskrit in South-En,st Asia on 21 and 23 March, 
1972, under the auspices of the Sanskrit College Research 
Seminar. Tbe text of these lectures, including some passages 
which had to be omitted for limitation of time, are published 
with a short bibliography of some irnprotant books on the 
subject written in English and Bengali. There is, however, 
an extensive literature on the subject in Dutch and French 
to which reference will be found in the books mentioned in 
the bibliography. 

The subject-matter of these lectures, though of great 
importance from the point of view of Indian culture, has not 
yet received the attention it deserves from Indian scholars. 
The vast Sanskrit literature and the local literatures 
developing out of it ~in South-East Asia, which I have 
discussed in these lectures, are still practically unknown to 
the Sanskrit scholars of India who alone can do full justice 
to this important suject. I hope the publication of these 
lectures will arouse the interest of the learned Sanskrit 
scholars whom I had the honour of addressina in the Hall of 

0 

the Sanskrit College, Calcutta. If I have succeeded in 
inducing at least some of them to devote their attention to 
this fascinating subject. I shall consider my labour succesfu1. 

I take this opportunity to place on record my sincere 
thanks to the authorities of the Sanskrit College, Calcutta, 
for the honour they hltvc done me by inviting mo to deliver 
these lecture'!. 

15 Murch, 1!)73 
4 Bepin Pal Road, 

Ca]cutta-26 
R. C. l\fajumdar 
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INDO-CHINA 

FIRST LEOTURE 

It is n trite s11ying, but noiie the less very true, that he 
does not know India who knows India alone. For one of 
the most interesting aspects of Indian culture is the deep 
impact it made upon the growth and development of culture 
in a large part of the great continent of Asia which may not 
be unfairly compared with tbe civilising influence of ancient 
Greece over the rest of Europe. 

The main agent of the influence was the vast Sanskrit 
literature which was carried into various regions of South­
East Asia by the Indians who visited or permanently settled 
there as traders, adventurers, missionaries, fortune-seekers, 
etc. I propose to deal with this subject in respect of J ndo­
China and Indonesia. 

We have positive evidence that there was a very high 
degree of Sanskrit scholarship all over this vast region 
consisting, mainly, of Malay Peninsula, Siam or Thailand, 
Kambujn. or Cambodia., Laos and Campa (now called 
Vietnam) in Inda-China, and the various islands of the 
Indian Archipelago, also called East Indies and Indonesia, 
specially Sumatra, Java, Bali and Borneo. 

But before discussing theso evidences it is necessary to 
state very briefly the circumstances which led to the inter­
course between India and these remote lands beyond the 
sea. 

As in all ages and countries, the prospect of acquiring 
wealth first tempted the Indian traders and mPrcbants to 
explore unkown territories beyond their own frontiers. The 
lauds and Islands beyond the sea and the hills 011 the east 
were reputed to possess fabulous quantities of gold and 
precious minerals and were called by them Suvarr:iabhumi or 
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Suvarl).advipa, the land of gold. The spices of the east were 
also as great an attraction to the Indians as they were to 
the Europeans fifteen centuries later. In short the Indians 
were attracted to the east by the same allurements which 
proved so irresistible to the Arabs in the ninth and tenth 
and to the Europeans in the fifteenth and sixteenth centuries 
A.D. 

No doubt other forces were at work to speed up the 
pace of emigration. The missionary zeal of the Brahmans 
and Buddhists, pressure caused by increasing population, 
invasion of foreign hordes, and the spirit of adventure of 
the Kshatriya princes and nobles were added to the commer­
cial enterprise of the merchants and caused a steady flow of 
Indian emigrants to various parts of the Indo-Chinese 
Peninsula and the East Indies. Many of these emigrants 
settled premanently in these foreign lands. They married 
women of the localities and the influence of their superior 
culture gradully Hinduised the society. This imperceptible 
but gradual penetration, often aided by active missionary 
propaganda, gradually spread Hindu religion, art, literature 
and social ideas in all directions. Sometimes a military 
adventurer seized the political power and establiseed a 
Hindu Kingdom. The fusion between the Indian settlers 
and the Hinduised local people was so complete that it is 
not always possible to distinguish between the two. The 
latter assumed Hindu names and adopted Sanskrit or Pali 
language and Hindu religion, manners and customs, while 
the Indians imbibed local habits and social usages and 
merged themselves into the local communities. Thus grew 
up the Indian colonial kingdoms which were constantly 
strengthened by fresh streams of immigration from the 
motherland. 

A contemporary account of a small State in Malay 
Peninsula by an eye-witness shows such a colony in the 
making and throws interesting light upon the whole process. 
] t is rntnw<l Tucn-suin by the Chinese. "Its market was a 
meeting ground btween the east and the west, frequented 
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every day by more than ten uhousaud men, including 
merchants from India, Parthia, and more distant kingdoms 
who come in large number to carry on trade and commerce 
in rare objects and precious merchandises. It contains five 
hundred merchant families, two hundred Buddhists and 
more than thousand Brahmans of India. The people of 
Tuen-suin iollow their religion and give them their daughters 
in marriage, as most of these Branrnns settle in the country 
and do not go away. Day and night they read sacred scrip­
tures a.nd make offerings of white vases, perfumes and 
flowers to the gods." 

Archaeological discoveries prove beyond doubt that 
most of the peoples in South-East Asia, mentioned above, 
had the neolithic culture when they first came under the 
influence of Hinduism. It was the case in Sumatrn. and 
Java in Indonesia, and Annam, Combadia and Malay Penin­
sula in lndo-China. Even in distant Celebes, a bronze image 
of Buddha of the Amaravati school was found at Sempaga 
just above the neolithic strata. 

It seems slmost to be a universal law that when an 
inferior civilisation cgmes into contact with a superior one, 
it gradually tends to be merged into the latter, the rate and 
the ex.tent of the process being determined solely by the 
capacity of the one to assimilaie, and of the other to a.bsorb. 
When then Hindus first settled in Suvari:iabhflmi and came 
into close association with her peoples, this process imme­
diately set in, and produced the inevitable result. 

The rulers of most of the States that flourished in 
South-East Asia during the first fifteen centuries of the 
Christian Era bore Indian names derived from Sanskrit, and 
must have been either Indian Settlers and their descendants, 
or Indianiscd local people most of whom were probably 
born of mixed marriages between them and the T ndians. 
In any case the Court language was San!'lkrit which thus 
bcl'nmo the language of the elitP. This was undoubtedly the 
chief cause of the extensive cultivation of Sanskrit language 
and literature, at least among the higher classes of prople. 
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This was further promoted by the periodical visits of dis­
tinguished Indian scholars to South-East Asia and of her 
scholars to India of which we have got many specific 
instances, to which reference will be made later. 

I may now proceed to discuss the nctnnl evidence of 
the study of Sanskrit in South-East Asia. 

The evidence may be classified as follows : 
1. Original Sanskrit texts. 
2. Sanskrit inscriptions. 
3. Literary texts and inscriptions composed m local 

dialects, showing an intimte acquaintance with different 
branches of Sanskrit literature. 

4. Literary texts in local dialects based on the theme 
furnished by the Sanskrit Epics and other Sanskrit books of 
different categories. 

5. Sanskrit loan words used in inscriptions and texts 
written in various local dialects. 

I shull now discuss the evidences of these different 
categories, separately for Indo-China and Indonesia. 

A. INDO-CHINA 

1. ORIGINAL SANSKRIT TEXTS 

A text, called the P.urii1ziirtlia is referred to in the l\lyson 
Stelae Inscription of Jaya Harivarman, king of Cumpa, 
dated 107U Saka. It says that the identity of king 
Sivanandana with Uroja is confirmed by the Purii11iirtha 

''which is looked upon as a mine (lit. mountain) of useful 
information in this world." The Dong Duong Stelae inscrip­
tion of Indravarman II, date 797 Saka, describes how Uroja, 
apparently the first king of Campa, was sent to the earth by 
Siva himself. Evidently the Pura.?10.rtha was a text of the 
Pura1;a type written in Campa. 

Similarly we know from the inscriptions in Indo-China, 
notably in Cambodia, that there were quite a large number 
of S1inskrit texts also in this region. Apart from well-known 
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works to be mentioned latrr, scholars Lave lwen able to 
identify some texts bearing slightly, different names. 
Reference is, for example, made to the Paramefvara in Saivite 
contexts in several inscriptions in Cambodia an<l it has been 
idrntified with the Parame.fvariigama which the Liiigayats 
( of India) mention as one of the fundamental texts on 
which the founder of the sect, Vasava of the 12th century, 
relied. The text wns probably composed in the 8th century. 

The four Sastras, Vinafilcha, Nayottara, Sammoha and 
Sirafrheda are mentioned in a long inscription as the basis of 
the cult of Devaraja founded during the reign of Jayavarman 
who established an independent kingdom in Kambuja after 
it was under foreign rule for a long time. Jayavarrnan invited 
a Brahmal).a named Hiral).yadama, versed in magic, in order 
to pPrform some Tantric rites so that Kambujadesa might 
cease to be dependet on ,Tava and hnvo a pn rnwouu l ruler 
of its own. This Brahma]).a performed the Tantrik rites 
and instituted the cult of Devaraja which continued to be 
the State religion for at least 250 years of which an account 
is given in an inscription composed in good Sanskrit con­
taining 130 verses. '!'he four texts, mentionrcl aboH\ which 
formed the basis of this cult have been identified by Dr. P. C. 
Bagchi. According to him "t.he Nayottarn was probably 
the same as the Naya- and Uttara-siltras which form a part 
of Nifviisatatt1:asa1iihita, now preserved in ii l\IS. of the 8th 
century A. D., and probably composed in the 6th-7th century 
A. D. The Sirafcheda was in all probability the same as the 
original Jayadratha-yamala and the Vinii.fika seems to have 
been a supplement to it. The original Sammoha, on which 
the later Tantras of that name were based, still remains to 
be discovered. AJl these texts have a pronounced Saivitc 
Tantrik character. 

2. SANSKIUT INSGRIPTLO?-S 

By far the best evidence of tbe high degree of Sanskrit 
scholarship in Indo China is furnished by the large number 
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of Sanskrit inscriptions which have survived the ravages of 
time. 

1. A Sanskrit inscription of the fourth century A. D. 
has been found at Mung Si Tep near Pechaburi in Siam 
along with Saiva and Vai~l).ava images. 

2. A large number of Sanskrit inscriptions belonging 
to 4th or 5th century A. D. have been discovered in differeut 
parts of Malay Peninsula. Two of them deserve special 
mention. One of these, inscribed on a clay tablet, contains 
three Sanskrit stanzas, probably part of a Siitra of the 
Madhyamika school of Mahayana. Another refers to the 
Mahanavika. (Captain) Buddhagupta,an inhabitant of Rakta­
m:rttika (the ruins of which have been discovered six miles 
south-west of Murshidabad in Bengal). 

3. A very intercst!ng inscription has been found at 
Laos describing in verse the sn.crod cbarnctcr of the holy 
place, Kuruk~etra., set up in this r<'gion. 

4. A bout 125 Sanskrit inscriptions have been found in 
the region now called Viet Nam, but which bore the name 
of Campa in ancient times, the oldest being at Vo canh, of 
probably 3rd cent. A. D. 

5. 'l'hc largest number of inscrptions have been found 
in what is now called Cambodia but was know to the Hindus 
as Kambujadesa. In 1953 I published the text of about 200 
Sanskrit inscriptions which were known till then. But 
many have been discovered since. The French scholar 
Coedes has published them all. 

As the inscriptions of Kambuja furnish the best evidence 
of the cultivation of Sanskrit language and literature in 
South-East Asia, I now proceed to give a somewhat detailed 
account of them mainly from this point of view. 

The oldest inscription discovered so far is that issued 
by Kulaprabhavati, the chief queen (agramahiJi) of Jayavar­
man who ruled from about 475 to 514 A. D. It contains 
five Ranskrit verses of which four nrc in .~iird11lavilc1"i(lt'.ta 
metro. The queen is thus decribed : 
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Sakrasyeva Saci nrpasya dayitii Sviiheva saptiirci,ra{z I 

Rudriitziva Harasya lokaviditii sii Sririva Sripate~ 11 

13 

The motive behind the pious foundatiou is thus described : 

Jiiii.tvii bhogam-anitya- budbudasama,iz sa ... 
Arama1n sa-tafakam-alayayutaliz ... 

Anyone who reads these verses must be convinced that the 
poet who composed them was no novice and that the culti­
vation of Sanskrit in this region must have begun centuries 
ago. The latest Sanskrit inscription in K.ambuja was issued 
by a king who had ascended the throne in I32i A. D. It 
may thus be safely concluded that the study of Sanskrit 
in K.ambuja had a long history of about 1000 yeara. It 
may also be easily ima,gined that the Sanskrit inscriptions 
numbering moro than 200, known today, probably represent 
only n. small pnrt of the totul numuer, as many must have 
been lost during this long period. 

Generally speaking the Sanskrit inscriptions of Kambuja 
are composed in beautiful and almost flawless· kavya, style, 
and some of them run to great lengths. Four in:;criptions 
of King Yasovarmaii' contain, respectively, 50, 75, 93, and 
108 verses each, and there are many containing more than 
twenty. An inscription of Rajendrava,rman contains 218 
and another 298 verses and each of these may be regarded 
as a small kii:vya, much bigger than .l~f egliadilta, the latter 
being much more than double its size and bigger than 
Grtagovinda. 

Almost all the Sanskrit metres have been sucessfully 
used in these verses and they exhibit a thorough acquaintanc 
with the most developed rules and conventions of Sanskrit 
rhetoric and prosody. 

Attention may be drawn to the following characteristic 
features of the literary style noticed in these inscriptions : 

I. Play on the different meanings of the samP word. 
This is illustrated in three verses of the Han Choi Temple 
Inscription. In verse 8 kara is used in the sense of hand 
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and rays of the sun. Similarly the words kalii and rii.ga are 
usecl in the two following verses : 

A vapya .yo(lafakalaHaf a,iko yii,ti piin.zri,tam 1 

Asarhkhya api yo labdhva na paryapta kadiicana 11 15 
Ragan dadhati bhz7panaficii¢a-ratna-maricaya[l I 

Y asya pada-nalcheJvevamanagasi na cefasi 11 18 

2. There are numerous examples of anuprasa, i.e. 
repetition of the same word or letter, in one and the same 
verse. The following would serve as examples : 

A. Dharmapriya dharmam-imarh rakJatiidharmarak,faSiit 1 

B. Smariiridevya vijita,iz smarasya vikr:rfacapasya iarais 
saharige 1 

Bhasmikr/e ya smakrte ru,reva smariibhidheya,il kurute 
smariir,h 11 

C. Bhtipendro bhz"'ipatibhiimi-bhiifatJo bhiiribhanubhii.(t 1 

D. Gu!lair-agaizitair gorair-api Gaurigurwh girim 1 

Yo gauravan nit gamayed gatzanii kiinyasadautze 11 

3. Stereotyped expressions as used in Indian inscrip­
tions: 

A . .:lsicl iisindlmbhiipiila-mauliliilitafasana/11 
B. Dvi.yadvidhvwhsino yasya yane valavimarddajwiz rajo 

jitviirkkatej{uizsi 1 

4. Use of long compounds : 

A . . ~ribharttii:kuikhacalcriisisaravasumatifakticiipii1ikapii{zir 1 

B. Vanyadvipendriihatasindhurasthavirendracamp{idh-i-
pariijasi1izha{1 1 

CocdC's has drawn attention to the fact that the cons­
tant use of vny long compounds, atyukti or exaggeration 
and anupr{isa are, according to Sanskrit rhetoricians, the 
marks of the Gam;l.i riti or the style of composition in 
Gau~ladesa (Bengal), and he thinks that the Vat Thipe<li 
Inscription of King Isanavnrmn.n If, dated 832 (Salm) which 
shows 1111 ihc>se characteristics was probably composed by 
one who was trained in Cam)a. This view, if accepted 
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would prove a .very close and continued intercourse between 
India and ludo-China. This is also proved, in the opinion 
of Coedes, by the presence of the Box-beaded and the so­
called Nagari alphabets used in Eastern India in the 
Kambuja inscriptions at a time when the alphabets generally 
used were local forms developed from the early Brahmi 
alphabets of India. 

The inscriptions themselves thus offer tho best and most 
direct evidence of the study and deep knowledge of Sanskrit 
in Indo-China,. They also contain indirect evidence of the 
same to which a brief reference may be made under different 

categories. 
The inscriptions of Kambuja contain frequent references 

to kings, officials and other individuals as highly proficient 
in different branches in literature. These include ( 1) four 
Vedas in general and specifically ~g, Yajn, Sama and 
A tharvaveda, sometimes referred to as Mantras, Brahmar:ias 
and Sutras of the Taittiriya School; (2) Six Veda1igas; 
(3) Six systems of philosophy in general and specifically, 
Yoga, Vaise~ilrn, Nyaya, Sankhya, and Vedanta; (4) Gram­
mar, with special • reference to Pa1:iini and Pataii.jali; 
(5) Dharmasastras, specifically Manu and Yajii.walkya; 
(6) Arthasastra; (7) Astronomy; (8) Astrology (Horasastra); 
(9) Dhanurveda; (10) Gandharvaveda (Music); (11) Reli­
gious literature of the Buddhist, Pasnpatu, and Paiicaratrn 
sects, Saiva. Tantras. 

With reference to Grammar there are allusions to 
prakriti, pratyaya, iidda, gu11a, vrddhi, and agama.. It is said 
of Srinivasakavi, who had served under two kings, that this 
"Brahma1:ia had brcomc in his illustrious country the most 
celebrated of those who knew the Veda" and he was ''full of 
zeal for reciting the Veda" and ''the master of the four 
Vedas." It is difficult to say whether this Brahma1_1a. was a 
fresh immigrant from India or a local Brahm111_rn. 

Tho longest Sanskrit inscription contnining :WS verses 
engraved on a stele at Pre Rup, and dated 883 Saka uses the 
following metres : Sloka, Varhsastba, Indrn.vajr:i, Upendra.-
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vajra, Upajati, Vasantatilaka, Malini, Mandakranta,Sardula­
vikric;lita, Sragdhara, and Arya. Apart from allusion to 
Epic and Puranik legends and mythology there are references 
to Atharvaveda, Ramaya!la and the Mahabharata, respectively, 
in verses 64, 207 and 83, while PaQ.ini is referred to in no less 
than six verses. No less than four verses (164, 199,211,290) 
are distinct echoes of four verses of the Raghuvwnfa, 
repeating sometimes the very sords used by poet Kalidasa. A 
new lcavya named Manohara seems to be referred to in v. 221 
and the Yogacara system is mentioned in v. 275. Other 
inscriptions refer to Pravarasena and Mayiira as the authors 
of Setubandha and Suryaiataka and to Guii.5.q.hya as a writer 
in Prakrt with allusion to the legend about him contained 
in the Kathasaritsagara. Reference is also made to Vatsya­
yana as the author of Kamasiitra and Visalak~a as the author 
of a treatise on niti. The medical treatise of Susruta is also 
mentioned. An indirect reference is made to Pal)ini in the 
following verse in Phnom San<lak inscription of King 
Yasovarma, dated 817 Saka: 

Saddhannma-nirater-yasya padatn rajyena cakrire 1 

U pasargii~ kriyayoge le prag dhator-mmuner-iva 11 

The two following veraes in Prasat Komnap inscription 
of Yasovarman are quotations from the Manusmrti: 

,fcaryyavad grhastho'pi rnananiyo bahufruta[1 1 

A bltyiigatagut1iiniiiica para vidyet-i .1'J,J rinavmn 11 

Vittaliz bandhurvvya[l karmma vidyii bhavati paiicarni 1 

Etani manyasthanani gariyo yad yaduttaraliz 11 

, The following verse in the Loley Inscription of King 
Yasovarman containg a clever reference to Manusamhita 
being the chief source of the Yajii.avalkya (Yogisvara) : 

Prajiinufr7sano dhannmar- Y ogifvarapariiyu[zam , 
Riijanyabandyacarm_zo yo'bhiinmanurivapara~ 11 

Eastern Baray I ascription of Y asovarmau refers to the 
poet Bharavi and probably also to Vaau (Landhu) (v. 31). 
Ven:e 6U refers, besides GuI)acJhya and Visalak~a mentioned 
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above, to Stll'a having triumphed over a rival named 
Bhimaka ancl perhas also to Jina as the author of one of 
the Purvas named Kalyai:i.a. If the latter supposition, on 
the authority of Barth, is accepted, this would be the only 
reference to the prevalence of Jainism outside India. 

Refrence to caturclafaprakara vidya in the Pre Rup 
Inscription (v. 135) probably signifies the four Vedas, the 
six Vedangas, Pural).a, l\Ii:mamsa Nyaya, and Dharma. 

'J.'he two epics were very popular in Indo-China and 
exercised profound influence on its literature, art and other 
aspects of culture, including social virtues and moral ideas. 
The Veal Kantel (Combodia)Inscription of the sixth century 
A. D. states that the Brahmai:i.a Somasarman, the foremost 
among those who knew the Samavcda whose wife the sister 

' ' of king Bhavavarmrn, was a second Arundhati, built a 
tomple of Tribhuvanesvara. He presented (to the temple) 
a copy each of the texts of Ramayatza, Puriitia and the 
complete Mahabharata and made arrangements for the 
rlaily recitation of them. Another inscription found at 
Prasat Prnh Tha.t lCambodia) and of the middle of the 7th 
century A. D. states tpat one Bhavajiifma deposited in a 
temple a manuscript of the Sambhava Adhyaya which 
forms a part of the Adiparva of the .Mahabharata. The 
popularity of the epics is further indicated by frequent anrl 
copious references in inscriptions to the episodes <ll'scribed 
in them nnd the profuse illustration of them in the numerous 
sculptures of the famous Angkor Vat and other temples. 
But the best evidence of the very great esteem in which the 
Riimiiya!1a was held in Indo-China is furnished by the 'l'ra 
Kicu Inscription of King Prakasadharma ( c. 653-87 A. D. ). 
It records the foundation of a temple in honour of Valmiki 
who is described as an incarnation of Vi~1;u. 

The inscriptions also furnish a striking evidence of the 
sprearl of Sanskrit scholarship in Indo-China by references 
to t,ho accomplishments of kings and ministers. Thus we 
are told that the great conqueror and powerful Emperor 
Yasovarman (889-c. 900 A. D.) himself composed a corn-
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mcntary on Pataiijali'i:! .1llahabhJtiya and one of his ministers 
was an expert in Horasastra. The inscriptions in Ca.mpa 
(Viet Nam) refer to a number os learned kings. King 
Bhadravarrnan, who reigned at the beginning of the fifth 
century A. D., is said to have been versed in the four Vedas. 

Jaya Indravarman I (c. 960-972 A. D.), we are told, was 
proficient in the well-known six systems of philosophy, as 
well as in Buddhist philosophy, Pal).ini's Grammar with 
I<asika, and the r\khyana and the Uttarakalpa of the S'Livas. 
King Sri" ,Jaya Jndravarman IV (1168-1180 A. D.) was 
versed in grammar, astrology, Mahayana philosophy and the 
Dharmasastras, notably the Naradiya and the Bbargaviya. 
The extent of literary activity may be judged from the fact 
that when a Chinese general invaded Campa and sacked the 
capital city in 605 A. D. he crrried away 1350 Buddhist 
works. 

We learn from the inscriptions that the princes received 
their early training from eminent religious preceptors 
(iicaryas) and there are many instances where princes and 
ot~er members of the royal family themselves became high 
priests and acaryas. 

One of the reasons for the maintenance of a high 
:tandard of Sanskrit scholarship in Inda-China is tbe regular 
mt~'rc_ou:.se. of scholar.3 bP longing to India and Indo-China. 
This 18 Indicated by casual rderenc<'s of visits of hi~h 
personages from India to Inda-Chinn, and v£ce versa. \Ve 
know frorn Chinese records that the king of Cambodia sent 
an ambassador to India between 240-245 A. D. and he 
n.'aehed the mouth of the Ganges at the end of a ye.:ir. A 
kmg of Campa, called Gaii.garaja, abdicated the throne and 
went to India in order to die on the banks of the Ganges. 
The insrriptions of Cambodia refer to a number of learned 
Drahmar:ias who came from India (Aryadesa) and settled 
in Indo-China, some of them having married royal princess. 
One of these, Brabmana Divalrnra Bhatta, is said to have 
bePn born on tho b~nk of the river Kalinui" sacred by its 
associnlion with the hoyhood of Kni:ia. But by far tho 
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most important instance of this kind is furnished by that of 
Sivasoma, the grandson of a king, maternal uncle of another 
king, and the guru of a third king, Indravarman. An inscrip­
tion of this king found at Prasat Kandal Dom contains the 
following verse about Sivasoma : 

Yenadhitani Siistrii?zi Bhagavacchwilcariihvayiit , 
N iHefctsii rimiirddhizlimiiliilirfhiinghripwikajiit 11 

It means that Siva.soma learnt the Sastras from Bhagavat 
Sa11kara whose lotus feet were touched by the heads of all 
the sages. The French scholar Coedes, who edited this 
inscription, rightly conjectured that the reference is undou­
btedly to the famous Sankaracarya of India and the word 
Bhagavat lends strong support to this. But the real 
importance of this inscription from Indian point of view was 
missed by him. For, as I showed more than forty years ago, 
this inscription furnishes the only authoritative evidence of 
the date of Sankaracarya, so far known to us. As Indra­
varman ruled frem 877 to 889 A. D., his guru Sivasoma may 
be assumed to have visited Sankaracarya about the middle 
of the ninth century A, D. It is not a little curious that 
the only authentic evidence for the elate of Sa11karacarya, 
which has been a matter of keen controversy for a long 
period, would be found in a Sanskrit inscription engraved 
thousands of miles away from India. Though the actual 
examples of such intercourse between the scholars of India 
and ludo-China are very few in number, this alone may 
satisfactorily explain the thoroughness of the literary, 
religious and spiritual culture of India imbibed by the people 
of Indo-China. 

An indication of this thoroughness is furnished by the 
fact that Sanskrit scholarship was not (•onfined to men but 
also extended to ladies. The best evidence'- of this is furnished 
Ly ihe Phimanalrn Inscription of Ja,yavarnmn VU, the 
Grand l\Ionurch of Karnbujadesa who ruled from 1181 to 
c. 1218 A. D. The inscription was composed by his second 
Queen Indradcvi, who and her younger sister, the first queen 

:l 
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of Jayavarman VII, were daughters of tL Brahma1:i,11 named 
Rudravarman and Rajendralakshmi. The first queen had 
received her education from her elder sister, but died before 
her, and the elder sister was then marrierl by the king. 
This queen Indradevi composed this inscription which is 
essentially an eulogy of her younger sister. We learn from 
the inscription that Tndradevi was a pious Buddhist and 
taught the Buddhist nuns of three convents. The inscription 
contains 102 Sanskrit, verses in different met;es including 
Indravajra, Upendravajra, Upajati, Varhsa.stha and Vasanta­
tilaka. It testifies to her scholarship and knowledge of 
Sanskrit. The French scholar Coedes, who re edited the 
inscrition, remark13 that the text is remarkably correct and 
the language is much simpler than that of the other iti.scrip­
tions composed by the princes and the Pa1y:Jits. 

The statement in the above inscription· that queen 
lndradcvi taught. the Buddhist 1{uns in three convents is of 
more than passing interest. For we have· cpigraphic 
eviden~c of numerous .:Tframas or hermitages for men and 
these formed important centres for the propagation of 
knowledge. These .:1.frarnas were homes of pious devotees 
who consecrated their Jives to study and mcditotion. These 
were founrled by kings and private persons with endow­
menb, to defray all necessary expenses. King Yasovarman 
of Kambuja, is said to have founded one hundred Aframas 
for Bral11na1;as, Vai~l).avas, Saivas and Buddhists. Fortu­
nately we have got no less than twelve inscriptions engraved 
on stelae scattered over the whole of Ca,mbodia laying 
down ruks nnd l'('O'Ulations in almost identical terms for 

0 

these .:fframas. TIH'l'l' is 110 doubt that these stelae mark 
the sites of thl'se .:fframas. These rC'gnla tious, called 
.~asana, are laid down in thirteen verses. 

The lll'Ccssary qualifications of inmates of these Aframas 
are laid down as follows : 

.I :rahmanii. rrd.1nr11'(1.i .{air ii janii.f Hrtizfca Hlina/z 
-~'rtyimn °8rr.rrn -~,,a ite upadi1.yiinasamanvitii~ 11 • 
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The endowments are described as follows : 

RatnakiiJicanarilpyadigavafva mahifadvipa{t 1 

N aranaryo clluiriiriimii yiini canyiini kiinicit , 
l'iini sarva!zi dattiini Sriyafovarmmabhiibhuja 1 

Svii.Jramessminnahiiryyii!zi rajiiapi lcimutetarai{t 11 

21 

So the gems, gold, silver, cows, horses, elephants, men and 
women, ]and and gardens were granted in perpetuity which 
even the king, not to speak of others, could take back. 
Other rules were laid down to the effect that no one, except 
the king, could enter these ilframas on a vehicle or ,vith 
umbrella over his head. Provision was made for all kinds 

of guests, but bad cha.meters were to be excluded. 
One interesting fact, to which sufficient attention has 

not been given, is that in each of the twelve stehu', so far 
discovered, these ordinances or regulations a,rc written in 
the current script on one side of each stele and then 
repeated in a North Indian script on another side. I think 
this means that men from North India visited these 
1Iframas and it is for these peoplrs that the rules were 
written in the script current in North India. For though 
the script i1{ which ··the inscriptions were usually written 
were originally derived from, or were the same as, the Indian 
a1ph::tlJet, in the course of five or six centuries they had 
undergone n, change such as, for ex.amph-, happened in the 
case of Tamil or Telugu scripts which, though originally 
derived from Asokan Brahmi, would not be u'llderstood by 

a man of North India. 
It is therefore a very reasonable inference from these 

records that there was a regular intellectual intercourse 
between India aml Inclo-China through theBe kanwd sage's, 
and there can be harcllv any doubt that these J;rcmws 
scrvecl as an important· agen.cy for the spread of Sanskrit. 
lnnguagP and literature as well as Indian religious idl'as ,111<1 
ot hl'r aspcc·ls of Indian cult un•. 

In addition to th~..fframas- , temples also Sl'l'Vcll as 
// ( . ' ' 

centres for the /~·~fon of Sanskr.if __ ., !1d Indian culture. 



22 STUDY OF SANSKRIT IN SOUTH-EAST 1SIA 

This will be evident from the following description of the 
endowments made by King Jayavarnrnn VU, mentioned 
above, to the Ta Prohm Temple alone. 

Altogether 66,625 persons ,vere employed in the service 
of the deities of the temple and 3,400 villages were given for 

defraying its expenses. There were 439 Professors and 970 
scholars studying under them, making a total of 1409 whose 
daily food and other necessaries of life were supplied. The 
details of the articles supplied are given and we arc told 
that thc1·e were 798 temples and 102 hospitals in the whol0 
ki111-;,l 1 111L "r Krunbuja and Lim qmrntity of l'i<-r fl11ppl: ... Ll wuu 

H7,~00 k/t{irikii8, 11:wh ld1al'ika being equivalent, tu Lhrce 
maunrh; and eighL seers. It means that more tlrnn one 
thousand maumls of rice were consumed each day by the 
inmates of the temple. Needless to say that the other 
articles supplied were on the same scale. 

We ean now easily understand how Sanskrit aml Indian 
culture oLtaincd a firm footing · in these distant lands, 
thousands of miles across the sea, and endured for more than 
a thousand years. 

We have so far colledecl evidence of the influence of 
Sanskrit in Kambuja from inscriptiom written in that 
language. But even when the local Khmer dialect develop­
ed into likrary form, and it was usecl side by side with 
Sanskrit in epigraphic records, we find abundant evidence 
of the influ<-nc·c of Sanskrit in them. Tlrn:-. several Khmer 
rcC"ords eontain the expression "caturvidy(a)". One inscrip­
tion, found at Bantci Srei, which contains 44 verses in 
Sanskrit and 11 lines in Khmer, refers in the Khmer portion 
to a Professor who recited the V cdas every day without 
iutc-rruption. Apart fronr proving the popularity of the 
V,•tlas the ac·tual wordinas are also of great interest. It 

t, 

reads ar,; follows: "Aclhyapaka thve Vrahmasastra len 
avicc·hinna praticlina". It shows that even in the tenth 
cC'ntu1·y A. D. wh<·ll this irnwription was compos<'cl, tlw 
Kit 111,•1· Ia ngua gr~ wns profoundly infl_uc•w·<•d Ly Sanskrit. 
As a matt<'r of fac·t in the above expression only the words 
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tlwe and le,i al'c Khmer, but the word Vrahmasastra is a 
slight modification of Brahmafiistra, and the remaining 
three words, namely adhyapaka, avicchinna and pratidina are 
pure Sanskrit. It shows the process of the gradual develop­
ment of Khmer into a fully developed literary form with 
the loan-words from Sanskrit. A young scholar, K. K. 
Sarkar, has recently made a detailed study of the Sanskrit 
Joan-words in Khmer and has classified these under the 
following categories with numerous instances under enf'h. 

l, (kugntphicul nanll':-\. 
A gnmL ll lllllllPI' of l't•gions, cities, hills, villages, fields, 

etc. have Sam,krit names, with name- endings like -punt, 

-sU1frna, -alaya, -asrama, avasa, -pattana, -desa, -ayatana, 

-nikrtana, -grama, -tataka, -giri, -parvata, etc. The majo-
rity of the place-names are connPcfrcl with the names of 
divinities, of kings, of dignitaries, and of other persons, 
such as Sivapura, Sivapattana, Vi~Q.upura, Vi~Q.ugrama, 
Hariharalaya, Rajendrapura, Yasodharapura, Surya-parvata. 
There are many well known Indian names, such as Ari.ga, 
Kuruk~etra, Madhyadesa, Nagapattana, Kusasthali, Puru~a­
purn, Vikramapura, a1-1d Aryadesa which may be equivalent 
to Aryavarta. An analysis of these Indian placc-nanws 
shows that most of them are in Northern India. This as 
well as the use of North Indian script in some inscriptions 
recording rule's of A.framas, side by sidC' with tlw C"urrt'nt 
Khmer script, go counter to the view held by a section of 
scholars that the emirrration to Jndu-China was mostly from 

b 

South India. 

2. The names of kings up to the 14th l'rntury A. D. 
were purely Sanskritic and so were the posthumous names 
applied to them, such as Visnuloka, Sadasivapada, Brahma­
loka, etc. which were inteml~cl to cknote that the king aftt,r 
death has l'C'ache<l the abode (loka, pada) of th<' parti<'ular 
<lei ty pl'l'Cl'di ng these two suffix<'s. TIH' Ind ia11 11a 1ll('-<'lld inµ: 
Yurman wa:; almost univPnml in tlH' 1-asl' of' Kings of ludu­
China. The nanws of functionaries, professors, de. ,n·rP 
also in many easC's purp)y Indian. Woml'n hon' narnes 
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ending in pavitra or tirtlw-an unknown thing in India­
though these words are purely Indian. The names of the 
priests often ended in Siva, such as Sadasiva, Sikhasiva, etc. 
Names of Siva, which are very rarely found in India, were 
known in ancient Kambuja such as Utpannesvara, Aealesvara, 
Amratakcsvara, d1:, 

3. Admi11i:,Lrntivo Tormli. 
Reference may be made to the following :uhniniRhaiive 

Lenn:; u:;cll in the Khmer irnwriptions : Kulapati (Chief of 

Temple), Kramapala (guardian of rules and regulations), 
Devaparicara, GuQado~adarsi, Rajakulamahamantri, Grama­
pala, Samantagajapati, Vasanapala, Karyyadhipati, Raja­
karya, Dharmadhilrnrai:ia, Vyavahara, Vyapara, Apavada 
(objection, opposition), etc. Somewhat unusual arc the terms 
Pratyaya, also found in the inscriptions of the Palas of 
Bengal, and Pan.ii which is explained in the Sanskrit-English 
Dictionary of Monier Williams as 'a book in which receipts 
and expenditure are entered. 

In addition to the familiar administrative units crrama 
'0 ' 

vi~aya, nagard,, ra~tra and desa, WC have 'pramaI).a' in the 
sense of Province. 

4. Terms relating to Calendar. 

The Saka Era was used in the inscriptions, the earliest 
example being an epigraph dated 533 Saka,. The dates are 
expressed as follows: Yate sadbhuta sacc·hata Salrnpnrigrnhn. 
nava111i roe· je~!lrn c·andradi·n;savara ~ttarabbadra nak~atra. 
The Sanskrit names of week days are used, though some 
curious forms are noted such as V:rhaspatidinavara, Bucldha­
vara in place of Budhavara., Sarhkranta in the sense of a, 
Kew Year, etc. 

It has been estimated thnt in the local language used 
in Campa o1.· Viet Nam, there are even now 700 Sanskrit 
words. Similarly there are 424 Sanskrit words in Malay 
language. 

Before c·ondudiug this di:;cussion on tho study nf' 
Sa11Hkrit in Judo-China, reference in some detail may be 
macle 1 o a, recently discovered inscription in Laos which 
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is not generally known but is of very great interest from 
several points of view. 

In order to clearly understand its historieal importance 
it is necessary to offer a few preliminary remn rks : 

The cuu11Lrv known Hl-l LAOfl, lvlng to tho 11urtl1 .,r Ca Ill-. . 
houin, hnR ronw into promincnC'O cluri11g l"Cl'Cllt years as 11, 

battleground between tho forf'C'R of U. S. A. 11ml North 
Viet Nnm. But 10 years ago few Iudia.rn; even lleard the 
name of this inhospitable region, covered by a tangle of 
mountain chains, clothed with dense forests and traversed 
by the small tributaries of the Mekong river. Nearly two 
thousand years ago the Hindus penetrated into this region 
as evidenced by images and temples of Hindu gods and 
inscriptions, written in Sanskrit and in Indian script. The 
inscription, mentioned above, is engraved on the four sides 
of a stone shclc in a place ca,lled Vat Luong Kau . . The 
inscription, which is well preserved except on one side, is not 
elated, but may be referred on pelaeograpbic grounds to the 
second half of the fifth century A. D. It begins with an 
i1n-0c-ation to Brahma Visnu and Siva and then refers to the ' .. 
great king (JI aharajadhiriija) Sri Devanika and compares him 
with Yudhi~thira, Indra.,, Dhanaiijaya, Inclradyurnna, Sibi, 
Mahapuru~a, Kanakapar;i<;J.ya(?), the great Ocean and l\:Ieru. 
AftPr referring to the various sanifil'PS pc•rfornu·d by him, 
the inseription states that bearing in mind the great merits 
acquired by those who live, take bath, or die in a Jlaluitirtha 
(a great place of pilcrrima<re) the kina thomrht of setting up b n , b ....... ~ ..__, 

one, to be known as NL·w Kuruk~etra. The reason for this 
selection is given in the next fifteen verses ( vv. 8 22) eulogiz­
ing the virtues of Kuruksetra,, 

These verses remil~ded me of isolated verses in the 
J.lfahabhiirata and the Puranas containing similar eulogies. 
All these nre, howe,·er, mo~tly isnlatl'd ·~·crsc•s cmitn i11i11g 
brid" rcforPIH·cs to th1· holi1wss or K11ruk::;otr:1, as ;I. pla<·(' .,r 
pilgrimage, but they do not convey any idea of the pre­
eminence of Kuruk~etra. over the other tirthas. King Dcvanika, 
however, cites fifteen verses as authority for ta.king Kurnk-



26 STUDY OF SANSKRIT IN SOUTH-EAST ASIA 

~etra to be the holy place par excellence. These arc eulogistic 
verse~ such as are found in the PuraQ.as in respect of many 
tirthas, but so for as I know no such long eulogies in regard 
to Kuruk~etrn occur in any PuraQ.a or other literature. 
There is, however, no doubt that Devanika or his Court 

PaQ.c;l.itas must have come across such eulogies in Indian 
literature. This is proved by the fact that several verses 
in the inscription of Devanika may be traced in the J.llaha­
bharala, ancl other texts. 

Thus the damaged verse XI of the inscripton, mctiom·<l 
above, ha.fl been read aR fallows : 

:l'a, (trni) vripi 1( urukJetre l'tisu1uI samudiritii!l 1 

.Jlahiidufkrtakarma11wh nayanti paramam gatim 11 

This corresponds to the verse 174 of the AraQ.yaka­
parvn,_: 

Pa,;1savopi Kuruk!etre vayuna samitdiritah 1 

Api dufkrtakarmii?zam nayanti pararnam gafim 11 

Now, the word which has been read as vasuna in the inscrip­
tion is clearly viiyuna in its estampage. The first two 
letters of the verse arc very indistinct as the stone is 
damaged, and most probably they are pali1sa. Besides, the 
line in the insl'fiption, as read, gives no sense, while the 
verne in the 111ahiibharalct offers very good meaning. I have 
no <loubt therdo1e that the fin;t line of the vcr:;c in the 
inserption l'Xuetly corresponded to the first line of the 
verse in the Mahiibltiirata. The difference in the second 
linP-api in the Jfahiibhiirata and maha in the inscription 
-is a very minor one, and the letters read as rnahii arc also 
very indi8tinc:t. 

The first line of Verse XII of the inscripfa,!1 cxaetly 
rnrrcsponds to the first line of verse 176 of the 1llahiibhm c:fa, 

while thl' SC'<:ond Jim· of verse XII forms the se<:ond line of 
Vl'J'R<\ 175 of th<' 11Ialui.bhiin1la,. 

TIH' v1•r:-;p XHI of the i11Hl'l'iption corresponds to the 
v1:rn<' 17 3 of tlw ;lf ahiihharata, which a,Jso o<:curs in the 
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.1.11atsya-Puraiza (Chapter 109 verse 3). This verse in the 
inscription has been read as follows : 

Prithivya1h naimi,ra1h puizyam-an/arik,re tu pu,rkaram 1 

Nrpanamapi lokana,h Kuruk.retrwh vifi,ryate 11 

The Matsya-Purara and the .1.lf ahabharata have got the 
following verse : 

Prithivya1h naimi,rwh putzyamantarik.ye tu pu,rkaram 1 

Trayaniimnpi lokiinam K un1.k,~etram riH,ryatc 11 

A8 will Le seen, Llw only cliffcrcncc is the first word in the 
second line. But it appears from the estampage of the 
record that the word read by the Editor as n[Piinam is 
really trayiinam. The two verses may therefore be regarded 
as identical for all practical purposes and proclaim the 
superiority of Knrulq;ctru. over a,11 other tirthas. This suits 
the context very well in the record of Devanika, for it 
justifies and explains the action of the King in creating a 
new Kuruk~etra. 

The verse XI of the inscription occurs not only in the 
J.llahabharata but also h1 several other Indian texts. It seems 
to be therefore very likely that the eulogy of Knruk~etra in 
the inscription is based upon one or more texts of the type 
of •Knruk~etra Mahatmya' which existed before the fourth 
century A.D. There is actually one such l\fahatmya in the 
Narada Puriitza (Venkateswara Edition, 1905), but none of 
the verses in the inscription occurs there. If anyone can 
trace the text of such Mahatmya containing somP of the 
verses <.:itcd in the inscription it. would be a ver~· important 
contribution. 

But whether such texts are ev<>r found in India or not, 
the inscription of King Devanika holds out before 118 a, 

very interesting cvicltmc-e of tlw i;;prpncl of Hinrlu c11It 11 re 
1'1..rnl civilization in far dishinJ-. La<is, a rPginn whi1·h lH'Y<'I" 

exeitcd any interest in the heart of modern Indians until 
very reel'nt times. 

4 
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The verses eulogising Kuruk~etra. in the inscription 

found in Laos. 

~ I ~ q~frq +l'~Hftij ij';f ~ ~ ~T -'IU: 1-

~q•f° ii" ~ ~<I~ ffi'I.(fjiff O ~S!, cfrij ~ II 

& I ~3<JOO!liin° sr~:m.=n~ ~T c[i~: 1 

- --'IT+!' ij'~l~ ~ci~ \[ij'+I~ ;!' II 

'5 ( ~ ~cfl ~ij~FTT~+!Flijlilffl.~ ~ l 

~19.-~'Q,IJ~I~ ij'?!T+I' SI~~~ II 

c:: l ( ~~ ) 'qlfl~~rfupft u~.:q~a~~T I . .... ... 
-ll+l'l'@ ~- - Ql"Cfi~q- 11 

~ I ~i-f_•f~~11+1f~e:r· ~~~ Cfi(R
0 

~c1fr.r--f.tf.:€te:r' 

( ~~~ ) ~ ij~cfH~ i~~i i'fcflR~ff II 

~ 0 I ~fq~T !!<~~ T '!?-if- -~';fl~a ~at I [ "TJJ ? ] 
~m:n~ % ~~~~ ~-:rr~r' ITT~ rr~T'licni:i:_ 11 

~ ~ l ij ( st ) cflfq !!i~~i cflg-'IT ~~~RijT: I 

+r~T~~i:fi1'+1FU i'f~f.:er q~+rr~:faq_ 11 

~-;.- I !!iffi' -rf+1!i7llf1f ~~~ cf~':HRi~, I 

ii' 9~f..e:r ~~ a cl'afrcr ~fcfiftr II 
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~~ I ef'~~ ~fir~ ~l'.t~ey ij 9;1i<fi{JJ_ l 

;:rtIT<iT+rfcr BlcfiT<iT ~· fc{fu~ II 

~~ I ij~T+fcfili;=f<iTT9' ~<i &lT~R+r' ~&'JJ{_ I 

f<6 !f<{lll~ s ~cii=ij' ;r~~ ~~~: 11 

~~ I ~~~6.~l:~ cITT'ICJ<lllJc!B{ "il' I 

c!cfl l/Jc!~~~ ~~-!. ~~ lffl_Cficy( II 

~~ I ijij_l'.fi&'J• ij ~~ey~' ~;~~cf ~<RT~ ii' I 

q~c~ts ~1;~rr1i ~~-=ff ~~ct Cfi&1q, 11 

~\51 I il:~~Tre: ~l/Jcyf 'Fl!!'ffi w:ftim: I 

ij{<fT';J ~ ~s cr~cit si'f ( .en: ) 11 

~c: l ~~ ctN~~~ ~w ~1~ "il', 

~=;r Ff~ij~T ( Fr ) ~.=g ~~ijn;J ~ 11 
--- -· 

~u ~imsi'l'<i+r1~1+r.:r~ c1'wh~ <ii'tfu c qri_ , , 

~ ~ i;{~~+l'Til+~ ~ +fiffql9'9'l<{.:f: II 

;,, o l ~ llJ~T{CJR~lii ~cc{Ti'ij ~cf.:{~ ~ I 

ii' i!li{!!~T "'l' Ber.=~ fcicrfrij "'l' ~+n~m: 11 

~~I itqT.:rm+RcIT{t.=tt ~FIT<iT ~<fifl+q~ti:J_ I 

Cfi~~ ~n~mfur mc~.=ijf ef6:9'T!ffl: ll 
~ 

;._;., I 9'Trt{'JTfut<R9,~'lT ~~-'i:tl <f~Tq·~: I 

f.i, 9;;:Nii~~cn +rftT~'N~i'lcfrfTr{ 11 
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INDONESIA 

SECOND LECTURE 

The study of Sanskrit was probably as intense and as 
populnr among the elites of Indonesia as those of Indo­
China. But the local dialects in this region became suffi­
ciently advanced to become the vehicle of literature much 
earlier and in a far greater degree than in Indo-China. As 
a consequence of this, while in both these regions, in the 
beginning, Sanskrit was the court language and used in 
official records, the number of Sanskrit inscriptions in 
Indonesia was much less and its place was taken by local 
dialects much earlier. The influence of Sanskrit, however, 
continued, and is clearly evidenced by the extensive use of 
Sanskrit loan-words, rhetoric, prosody, and almost exclusive 
use of themes furnished by Sanskrit literature. This process 
led to the growth of the vast Indo-Java.nese literature to 
which there is no paraflel in Indo-China. We shall therefore 
study the Sanskrit studies in Indonesia under the following 
three heads : 

I. Sanskrit Inscriptions. 
2. Sanskrit texts with or without Javanese translation 

accompanying them. 
3. Indo-Javanese or Old-Javanese literature. 

1. The following Sanskrit Inscriptions have been found 
in different islands of Indonesia. 

A. Seven Sanskrit inscriptions, dated about 400 A.D., 
have been found in the District of Kotei at l\luara Kaman. 
on the l\Iabakam river, an important sea-port of the island 
of Borneo, which has u.cquirccl today a great notoriety as a 
land of head-hunters. These inscriptions are engraved on 
sacrificial stone pillars, seven in number, recording sacrifices 
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performed and the gifts made Lo tho Bral11nu1,:ius in the holy 
place named Vaprakesvara. Only on_e or two epigraphic 
records of Brahmanical sacrifice of such an early date are 
known in India. The name of the sacrifice is given in the 
following verse : 

Sri M ulavarmma Rii.jendro ya!/va Bahusuvartzakam 1 

Tasya yajnasya yuposyam Dvijendrais-samprakalpita{t 11 

It appears from the above that the name of the sacrifice 
was BahusuvarQ.aka, though no such sacrifice is known. It 
may mean a sacrifice in which much gold was distributed. 
But the Dutch scholar Kern pointed out that a particular 
type of Soma sacrifice was known as BahuhiraQ.ya and 
suggests that BahusuvarQ.aka was its synonym. The gift to 
the twice-horns, resembling fire, who assembled at the most 
sacred place of Vaprakesvara for the purpose of performing 
the sacrifice and ere~ted the sacrificial posts· yupa), consisted, 
among others, of twenty thousand cows. Miilavarman, who 
donated them as sacrificial fee to the BrahmaQ.as, is described 
as the greatest king (nrPamukhya) and b_orn of Asvavar­
man "who like unto the Sun was the founder of a race 
( vmhfakartii.), as Bhagiratha was born of Sagara." 

This inscription proves beyond doubt that before, pro­
bably long before, the fifth century A.D. Sanskrit was 
studied in the remote island of Borneo and was inhabited by 
a large number of BrahmaI).aS well versed in Sanskrit litera­
ture. The inscriptions are all composed in Sanskrit poetry, 
the metres used are Arya and Anu!/ubh and the language is 
fairly correct. The verses are written in well-shaped alpha­
bets of Indian, probably South Indian, origin, and the verses 
are so arranged on the stone that each pada occupies a line 
unlike Indian inscriptions where lines are arranged without 
any reference to the verses. 

B. Next in point of date are four rock inscriptions, all 
of which are situated within the province of Batavia in 
Western Java. The existence of a fifth inscription in the 
same area has been reported but it is not deciphered as yet. 
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Three of these inscriptions refer to King PurQ.avarman, 
and the fourth also probably belongs to him. All of them 
are written in Sanskrit verses and two of them have a pair 
of footprints engraved beside them, The verse in one of 
these describes them as follows : 

V ikrantasyiivctnipate{t frimata{z Piinzavarmana{z 1 

T arilmanagarendrasya V inzoriva padadvayam 11 

The longest of the inscriptions, engraved on a rock at 
Tugu, refera to PurQ.avarman's father as Rii.jii.dhirii.ja who had 
dug the Chandrabhaga which, after reaching the famous city, 
evidently lhe capital city, Tariima, joined the sea. Pur:r:ia­
varruan himself dug the charming river Gomat.i six thousand 
one hudred and twenty-two dhanus in length, in twenty-one 
days. The last verse refers to his grandfather as a riijar,fi 
and the gift of thousand cows to the BrahmaQ.as. ·· The ins­
cription uses eulogistic expressions with reference to the 
king, familiar in Indian inscriptions of a late! date, such as 
jaya-vifii.la, dii.tii, kritajna and pracuraripufariibhedyavikhyii.ta-­
varmmo. 

The oldest inscription in Central Java is a single 
Sanskrit verse in Upendrauajrii metre engraved on a stone 
boulder inside the biggest of several watersprings known as 
Tuk Mas (Golden spring) issuing out of a stony wall in a 
depression, The inscription is a little damaged, but has been 
translated as follows : "This (spring ?), sprung from pure 
white lotuses, in some parts oozing out of stones and sand 
and in others spreading with clear and cool water-is flowing 
(? extended) as the Gal'lga." There is a number of symbols 
above the inscription. These are a mjra and four lotuses to 
t?e right and .fonkha, cakra and gadii. to the left of the inscrip­
twn. The date of the inscription may be about 500 A. D. 
Evidently it was a Vai~Q.ava place of pilgrima-ge and the 
water was regarded as holy as that of the Ga11.ga. 

I!'ur more important is tho Jong Sanskrit inscription 
fountl at Canggal or J·angnl in Central Java commemorating 
the consecration of a liliga in the Saka year 654 (lrntindriya-
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rasa, with all the astronomical details given as in Indian 
inscription). It contains 12 verses in 25 lines of writing and 
eulogises king Sanna, "who ruled very long with justice like 
Manu" and was succeeded by his son Sanjaya, whose qualit~es 
are described in right traditional style of Indian inscriptions, 
as the following verse will show : · 

Y asmiiichiisati siigarormmirafana1h Jailastanirh medinim 1 

Sete riijapathe jano na cakitafcorairrzaciinyair bliayai~ 11 

I( irtyad yai ralamajitiiJw salalan dharmmiirtha-lciirnii. 
narai{i I 

Nuna,h roditi roditita sa kalirtztziisyanga (J~o yata{i) 11 

The next inscription, found in Dinaya in East Java, 
commemorates the establishment of an image of Agastya, 
made of black stone, by King Gajayana, ~on of king Deva­
simha, a devotee of the god Putikesvara in the Saka year 
682. There was an image of Agastya, made by the king's 
ancestors, of Devadiiru wood, but the king, the benefactor of 
BrahmaQ.as and the worshipper of Agastya, who is also 
referred to as Kumbhayoni, made this stone image. We 
know from other records also that the sage Agastya was 
worshipped in Java. The God Putikesvara mentioned above 
is unknown in Indian mythology. But the word puti is the 
name of Devadaru tree and as the old image of Agastya was 
made of this wood, possibly Putikesvera here refers to 
Agastya, worshipped by the ancestors of the king. According 
to this inscription he also built a temple of the sage. 

This inscription is written in characters which represent 
a local development of the South Indian Pallava script in 
which the earlier inscriptions in Java were written and which 
gradually led to the development of the present Javanese 
script. 

Another peculiarity of the record is worth noticing. It 
concludes with some verses which resemble the stereotyped 
verses which we find for the first time shortly before this 
period in Indian inscriptions recording similar grants of land 
and other articles by a king for pious or religious founda-
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tions made by him. These verses describe the object of the 
grant, give a list of the articles grant~d for the purpose and 
curse his successor, who resumes the grant or iu any way 
disturbs it, that he would go to hell for this sin, etc., with 
the request that the future kings should maintain the grant. 
This shows that there was a constant intercourse between 
India and these far-off regions and any new literary st.y]e in 
Tnclin. ren.dily fouucl it,8 way there. 

This concl11Hio11 is supporteu by the Pereng stone inscrip­
tion, dated 786 Saka, half of which is in Sanskrit and half in 
local dialect. The Sanskrit version contains five verses in 
Arya metre. For the first time we find in Javanese records 
the invocation of a God at the beginning. It reads as 
follows : 

Yata iltpannari1 visvam yatra ca jata,iz vilinamapi yatra 1 

Tasmai namo bhagavate Sivaya Sivakarare tubhya1h II 

It ends in a prayer or benediction not met with in 
Indian inscriptions : 

Jagata,h Jivamastu sada go-dvija-rajfia1h tatha sirnstiinalii 1 

Ati-bhakti-diinadharmma bharantu nariitiragerJyii[l II 

Two inscriptions found at Ligor in the Malay Peninsula 
on two sides of a stele may bo inc]udcd in this list as they 
were issued by kings who ruled in Sumatra and extended 
their supremacy over 1\talay Peninsula. Only one of these 
inscriptions is important from literary point of view. It is 
dated in the Saka year 697 and contains ten verses in six 
different metres, viz. Sikharitii, Hari11i, Pitfpitagra, Upendra­
vajra, lrya and Sragdhara. It eulogises the king of Srivijaya 
(in Sumatra) and refers to the construction of three sWpas 
by Jayanta, the sthavira of the king, and of two caityas by 
.Adhimukti, pupil of Jayanta, who became sthuvim after 
Jayanta's deatb. 

An inscription found at Kalasan in Central J .. iva., con­
taining 12 Sanskrit verses in five different metres, is of 
great importance as it is written in a North Indian script. 



36 . STUDY OF· SANSKRIT IN SOUTH-EAST ASIA 

It records the construction of a temple of the goddess Tara 
in 700 Saka by the preceptor of Sailendra kings of Java who 
played a great part in the history of Indonesia and ruled 
over a vast empire in this region. The inscription begins 
with a salutation to the Bhagavati Aryatara and a verse 
in her praise. It concludes with the hope that the merit of 
this pious act would accrue to all Buddhists and that the 
future kings would protect it. Another inscription, dated 
704 of the Saka era and written in the North Indian script 
like the preceding one, contains 15 Sanskrit verses. After 
the invocation to Lokesvara there is the eulogy of the 
King, t Gau¢idvipa-guru-kramambuja-raja~ piitottamtiilga tvan ... ) 
''whose hc·ad was purified by the dust of the lotuslike feet 
of the yuru from Gam;lidvipa". The· inscription is badly 
damaged but it is clear that there is a refernce to the con­
secration of an image of l\Iafijusri by the Rajaguru in the 
next stanza, viz. the eighth. In the eleventh stanza we are 
told that Kumaragho~a consecrated the image of Mafijusri 
in 704 Saka. In the 15th or last stanza :Mafijusri is identified 
with Brahma, Vi~ryu and Mahesvara. There is hardly any 
douht tlrnt KumJragho~a. WR.R tho nnmc of the ruyul prn­
e;i:pLot· who helo11ge<l to Oauc;la (13c11gul) a11cl went to Java 
where he occupied the honourable position of the preceptor 
of the great Sailennra Emperor. 

Another important Sanskrit inscription, dated Saka 963, 
is inscriLcu on a stone which was kept in the Indian Museum, 
Calcutta, for many years, being probably sent by Sir Sta­
fford Raffles who is known to have sent another stone ins­
cription to Lord Minto when he(Raffles) was the Governor of 
Java during the temporary British occupation of that island. 
This lattter inscription is composed in Old Javanese with an 
opening verse in Sanskrit which is found in the N iigananda 
by Har~a. It is dated Saka 876. The calcutta Museum stone 
contained two inscriptions written in the Old-Javanese 
Sf'ript on two sides of the stono. Ilci11g written in the Old­
Javamise script it was not recognized for a long time that 
one of these inscriptions was composed in Sanskrit. This has 
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proved to bo a very important historical record, being an 
account of one of the greatest monarchs of Java, named 
Airlangga, who, after an adventurous career ruled over a 
vast kingdom from about 1023 to 1042 A. D. The inscription 
consists of thirty-four verses and uses the following me­
tres : Arya, Sardulavilcritjita, Vasantatilalca, M aiijubht4i!li and. 
Sragdhara. The inscription on the other side is a version of 
the Sanskrit portion in local dialect. The Sanskrit inscrip­
tion begins with the invocation of Brahma, Vigm and Siva 
with a pun on each of the divine names; 'Brahma who is 
endowed with the three gutzas is agu!za at the time of pralaya; 
Vig1.u who is agarita-vikrama-gum is known in the world as 
only trivikrama; Siva who is called sthiinu is really atiti:ara.' 
It then recounts the various heroic deeds of the fugitive 
king ending with the recovery of the lost dominion and its 
extension, and finally the construction of a hermihge for the 
worship of gods. It concludes with the following prayer : 
"May the community of citizens wander along the path of 
the virtuous, May the course of the ministers be just,, May 

tho 1u1cotic•.;i strivo a.ft.er the good of nll hC'ing,i. SiuL'e 
nll thcso nro possible when tho king hu:.-; a long lifo and 
governs the earth with justice, therefore, may the king live 
long." 

Next we have a Sanskrit inscription of 19 verses recoun­
ting some important historical facts after an invocatian of 
Tathagata. Then folio ws a panegyric of a great king Krta­
nagara who ruled from 1268 to 1292 A.D. The object of the 
inscription is to record the establishment of an image of this 
king, who was a great follower of 'Iantric practiees, in the 
form of Ak~obhya, in the Saka year 1211. The inscription is 
engraved on the pedestal of a statue of Krtanagara in the 
garb of a monk. 

2. As regar<ls SanskriL text, rcfereuco may by made 
to the following : 

A. Amaramiilii, the Old-Javanese version of a Sanskrit 
work which, like the Amarakosa and other Indian lexicons, 
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contains synonyms of different gods, goddesses and other 
animate and inanimate objects. 

It refers to king Jitendra of the Sailendra Dynasty. No 
such king of this famous royal dynasty is otherwiso known, 
but the composition of tho Amaramiilii ma,y be referred to the 
period of Sailendra rule in Central Java, namely 775-850 A.D. 

B. S. Levi has shown that a Sanskrit Text in Bali, 
which is referred to as the Oaturveda, is no other than the 
N araya1ziitharvasir.fopani,fad, particularly its four sections 
respectively known as the 'heads' (Siras) of the JJg, Yajus, 
Siima and Atharva Veda. 

C. Another text in Bali is known as Veda-Parikrama­
siira-Samhitii-kiratza. It gives an account of the daily worship 
and contains the Sanskrit Mantras. 

D. A regular series of texts containing stotras (hymns) 
addressed not only to principal deities, Siva, Vi~:r:i.u, Buddha, 
Surya, Vayu, Varu:r:i.a and Yama, but alse to various minor 
Brahmanical and Buddhist gods such as Uma, Ganga, Ga:r:i.a­
pati, Soma, Prthvi, Rabi, Vasuki, Sri and Sarasvati. There 
are also stotras for the Pitrs (manes), the syllable Om, etc. 
The original Sanskrit Texts of some of these have been 
traced and some of them might have been composed in Java 
or Bali. Some of these stotras are very beautiful and, as S. 
Levi remerks, ''deserves to be classic even in India." 

E. IJuddhaveda. This is the Buddhist counterpart of 
the Brahmanical Veda and contains a full account of the 
daily worship by the Buddhist priest. According to Levi, 
"the verses and mantras are clearly derived from some 
Tantra, probably Saiva Tantra." 

F. Scattered verses of moral or semi-religious purport. 
Reference may be made to a verse which is very well-known 
in India even today : "01ii Ahalyii DraupacU Sita Dara (for 
Tara) .Mandodhari tata / Pancakanyii smaren1iitywh". The subs­
titution of Sita for Kunti is worth notice. 

The following verse known as Da.foHla admirably sums 
up the Hindu ideal· of life : 
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Anrladzsya1iz kshamii satyamahi1hsa dama arjava,il 1 

Prfti!z prasado miidliuryariz miirdavam ca yama dasa 11 

Roforcnco may ulso be nrnfle to some mantras which are still 
recited in the ceremony of Surya-Sevana or worship of the 
Sun in Ball 

1. For the consecration of water 

aJ> l"fWl fu~ ~~~ ~l~.:fT I 

mcncR:1 -l~~T <liT~~T ~~ I 
"" ~~~.:{ffl'{!tIBl ~~cfiq_ I 

~ ~';fc{ijl ~f{Tij~e.l I 

~~Tij~ ~ rr.=l:ftfft ( -l<J;g<tif ) I 

~ 'l~ ~ fl~ ~ffl:Q ~~ it ~~ 
2. For the consecration of sacred thread ( ~~lffia' ) 
(a) wit ~cf~ 1-.frJJ~ ( part of the famous ill~ ) 

(b) o1> ( fuc1 ~ ) ~~Ta q"{~ qfc{~ I 

Sf:ifTCJ~rf. ~~ ~(RijT,_ I 

~T~!i;;i ;;:iq:r' ~fu~ ~.,;f I 

~qqtij cre;r i~?tj'{: I 

(c) Objects which the worshipper had in view 

o1> -~:n~~:f~ ~ll:ll'!fir '!fir sr~ ij~l¼~T 1 

~~~l-l'!~?cl ~-=ij a ~Wl~~: I 

~cf,_ iti) ~~ ~<f ~T~ lfWT intra~ I 

~)~T <Tlll!J ~T<f~ i:rlcfr( #f ~ +(~: 

( d) Invocation to Siva to forgive the sins pf worshipper 

'tlcrlsi CJTCJ<!i~Tt 'tl'tl~ilT 'tTCJflf+(q; I 

=;n~ m ~c<{'tTCl+<J: ~Fi~ ~;r ~~~ I 
o1> +r.=--;J~;i ~nf\;:j +IRP(t.i il~~<R: I 

•Fl. '!f~~ il~T ~cf 'fR'l.Jlll_ ijij~g ~ I 
G. BhuvanakoJ!a also called Jiiiin£i-Siddhiinta-/,a8lram, , 

and described as a Parama-ralwsya or an esoteric text, 
consisting of Sanskrit verses followed by translation in Ohl-
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Javanese prose. It deals with cosmogony and metaphysics 
after the Purai:ias and Vedanta, and the twelve tattvas after 
the Sarhkhya and Yoga philosophy. A great part of it is 
devoted to Tantrik Mysticism. 

H. Bhuvana-Samkshepa. 

It is an Old-Javanese translation of a Sanskrit work 
with a number of the original Sanskdt slokas interspersed 
in the text. It deals with the Siinyavada or the Doctrine of 
the Great Void and Ia.ys down that the molcslut or firial 
emancipa.tion consists in a negation of all things and ideas. 

I. Tattva Sang H yang Maha jfiana, written in Sanskrit 
verses followed by Old-Javaneae tranfllation and commen­
tary. Attention may be drawn to the following verse 
describing the sphere of religious activities of different types 
of peoples . 

. :fpsu devo dvijatinii.rh Nina,iz divi devata 1 

SiliikhawJaiica lok<iniilit muninalit iitma eva dcvatii II 

J. Hrhaspati-tattuu. An Old-Javanes work interspersed 
with Sanskrit flokas. It enumerates the different religious 
sects and then di,rnusses tho consequences, after death, of . 
the actions in this life. It refers to the Hasti-nyayct, the well­
known parable of the blind men's description of the elephant 
to illustrate the incomplete nature of the different concep­
tions of God. It also refers to the 24 tattvas, eight Aifvaryas, 
and_ three kinds of pramii!w, the eight kinds of Siddhi, the 
Prmca-tanmatra, the Pcuica-mahiibhuta, the Sharf, rasa, etc, 

K. The Buddhist text Sang hyang J(amahayanikan, a 
Mahayana text, is a somewhat free Javanese version of a 
Sanskrit original interspersed with a. number of original 
Sanskrit verses. composed in the ninth century A. D. It 
is a big work expounding the fundamental principles of 
Mahaya11a form of Buddhism. 

L. Another Mahayana text J(arnaho.yanan Jfontrrmnya. 
conluins a 1:1hort prnarnhle, followed by fort.y-on0 Ao.nAkriL 
vc1·8t·1-1 wit Lt Javu,11c:;c eomrneutnrics. Mantr(l.nuyn has been 
idculilied with the Jlanlrayiinci which is a Tantrik develop-
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ment of the Yoga phase of Buddhism. It teaches that one 
can attain the Buddhahood by the mysterious knowledge of 

kaya, citta and vak. 
It is quite clear from the above accounts of literary 

texts and Sanskrit inscriptions that a large number of 
Sanskrit texts were imported into Java and Bali and were 
regularly studied. With the loss of contact with India, the 
study of Sanskrit suffered a steady decline and tho Sanskrit 
texts have nlso mostly clisnppeared. But tho priests of Bali, 
which is now the only region inhabited by the Hindus, still 
recite the Sanskrit Mantras though they do uot understand 
a word of it and cannot pronounce it very correctly. I 
attended the worship of Hindu gods in somo temples of Bali 
and could understand without much difficulty that the 
priests or Padiu:ic;las were repeating well-known mantras with 
which we are V<'ry familiar in India, Thoy hnvo great 
rcvorcnco for lnrliii nnd showPrl mo grout, rcspuuL untl lwuours 

simply because I went froµi India which they regard as the 
source of their reJigion and other nspects of culture. I parti­
cularly mention this fact because I understand that in recent 
times a change is gradually growing upon the people, mainly 
due to the influence of foreigners, and the people are loth to 
admit that India was the fountain- source of their culture, 
and a section even feeh offtnclod if they arc reminded of the 
debt they owe to India. 

We may n0w proceed to give an account of the Old­
Javanese literature as the best evidence of the wonderful 
dominance of Sanskrit studies over the whole range of 
literary activity in Java. 

Generally apeaking, the Old-Javanese literature shows 
the foll0win 5 characteristics : Its poetry follows rnles of 
Sanskrit metre, its subject matter is derived mainly from 
Indian literature, and it. has n. strong predilect i<,n for n,-iug 
Sa.rn~krit words and qnoting 8a11Hl,ril- vPrt'!t~il. 

There are almost an equal number of Sanskrit and Old­
Javanese words in a Dictionary of Old-Jan1nese words. 

The Old Javanese trausla.tions of the two epics-the 
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Riimaya!la and the M ahabhii.rata-and a large number of 
poetical works based on the themes furnished by them, 
known as Kakawin from 'Kavi' meaning Kavya, form the 
most important part of this literature. 

Though the Old-Javanese Ramayatza is one of the best 
and most famous works of Indo-Javanese literature, there 
is a wide difference of opinion among the scholars about 
its date, a,uthorship, and relation to the Ramiiya!zet of 
Valmiki. 

There are 1200 different versions of the RamayaT,la in 
Java, the most well-known being that attributed to Yogi­
svara which seems to be an epithet assumed by the Saiva 
Tantriks after they had reached a certain stage in their 
siddhi. According to Balinese tradition his personal name 
was Mpu Rajakusum and Kusumavicitra. Opinions differ 
about the date of the composition of this version, but there 
seems to be a general consensui:,J of opinion that it was 
cpmposed in the first half of the t~th century A. D., though 
some place it before or after this date. The Riimiiya11a 
Kakawin is divided into 26 Cantos and consists of 2774 
verses. The author seems to have been a Saiva, probably a 
Tantrik Saiva. For Dasaratha has been described as a 
Saiva, and RavaQ.a carried away Sita in the guise of a Saiva 
ascetic. The epithet Yogisvara borne by the author also 
supports this theory. It is now generally held that this 
Ramaya[la is mainly based on the Bhafikavyci. It has been 
shown by a comparative study that two-thirds of the 
Ramaya!w Ka7cawin of Java follow the Bhaffikavya and the 
reamaining portion is also not a translation of the Sanskrit 
Epic but an adapta· ion of it. The Uttaraka11da Kakawin 
is an independent work but may be regarded as the prose 
translation of the Sanskrit Ramaya!la of Va.lmiki. 

There are several Old-Javanese poetical works-kiikiiwins­
basecd on tlie 1Wmii!JO/l(6. One is Suuumasantaka, (killed by 
flower), the theme of which is supplied by the story of lndu­
mati's death causC'd by a flower, immortalised by the great 
poet Kalidasa in his Ragluwwhfa. It was com posed in the 
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first decade of the twelfth century A, D. The Harifraya 
deals with the fight between Vi~QU and various demons like 
Vajramu~ti, Virupak~a, l\Iali, and Sumali. The Arjunavijaya 
deals with the fight between RavaQa and Arjuna-sahasra­
vahu. It was composed after 1378 A. D. 

Special attention may be drawn to the fact that various 
Sanskrit metres have been used in the Rii.mayatza IUikiizt·in 
and it has been suggested that as the Bha//ikii.vya was com­
posed with a view to teaching Grammar, the Old-Javanese 
Ramayar_za was written for the purpose of teaching the diff e­
rent Sanskrit metres to the Javanese. 

The 1.llahabharata was no less popular in Java than the 
Ramayatza. 

In the preface of the old manuscripts of the Epic, a 
verse composed in the Vasantat-ilalca metre. a list is gi,-en of 
the eighteen Parvas. The list agrees with that of the 
Calcutta and Bombay Editions, and followed in the Critical 
Edition, with this difference that the Anufii,sana-parm is not 
mentioned as a separate pan-a but merged in the Santi-parm, 
whereas a new parva, the Gada-parm, has been added between 
S{1lya-and Sauptika-pah:as. 1n may be mentioned that in 
India, too, some recension of the .1lf ahabharata has even 
24 Parm~, and the Javanese version may be regarded as one 
of the early divisions into parvas current in India. 

The Old-Javanese JI ahabhii.rata is not a translation of the 
original Sanskrit epic, "but partly an abridged paraphrase 
and partly a condensed-very rarely a literal-transla,tion 
of the original. Occasionally the original Sanskrit verses are 
added. Whether there was ever a complete Javanese tran­
slation of the .M ahabharatci, it is difficult to say. So far only 
the 1Tdi-, Sabhti- Virata- Udyoga- Bhisma-, ,Tframariisika-, ' . ' ' . 
J.lfaufala-, and J.lfohii,prasthiin?'.fo,-parvas have been found. The 
Sabha-parva is a very recent discovery, and so it i~ not un­
likely that all the eighteen part•as W<'r<' translated, bnt, this 
cannot be said with any degree of certainty. All the avila­
ble parrns were not translated at one and the same time by a 
single author. It is, however, difinitely known that some of 
fi 
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the parvas were translated during the reign of a king named 
Dharmavarhsa at the end of the tenth and the beginning 
of the eleventh century A. D. A manuscript of the Vira/a­

parva refers to the year 996 A. D. as the date of its composi­
tion. It may be incidentally mentioned here that in some 
parts of the .J:l ahabhiiratas, particularly in the didactic passages 
or those dealing with Puranic legends such as Jambu-khawJa­
rinirni'a!za, the number of original Sanskrit passages quoted is 
much larger than in other parts. This is specially noticeable 
in the translation of the Bhagavadgita section, where are 
found quite a large number of the oft-quoted verses from the 
second canto about the relation between the body and the 
soul. Some scholars have suggested that selection and 
omission of verses from the Gita in the Old-Javanese version 
were deliberately made according to a certain plan by its 
author and particular stress has been laid on those parts 
which contained sublime philosophical truths, while less 
important portions or digressions havo bcon omitted, It, 

HlllY rilf.lo }J(j me11 t:iOnfld thnt Ill mntiy ,·noes whc,·p Hw rHOCO 
'j 111JtGfl or I rn1rnl11J('rl ,];ff,,,;, f;-o,,, d.1u veqsillll 5cncrnJJy 
Ollfffmt ill Illllill., Uw:v agree with tho Ka.slupii·i YJ;,l'tl}!lll in 
GOffi(i GtlftCd. Tlw 01·igjnn.l ~n11,.b-it ircrscs Cf'IUl.t'd in tho 
f)Jd-Juvane1w ve1•1,1ion 1ndndo t.he following VtlJ'Heti in t,ho 
current Indian Nlit.ion : C'nnto I, vv. 28, 31; 11., a, I I, 13, 
rn, Hi, 23, 31, 33, :M, 3~. '17, 18. li2, r.~. uo, tm, U!!, u3, m,. 
There arc also other versns from th<' A11l11,;c•c1ucnt Clmpters. 
A new verse is added bdore v. H2 which is not to be found 
in a.ny Indian vcraion. It is to the <'ffect that sexual passion 
and satisfaction of tongue are the two great impulses of 
men and these two should Le looked upon as enemies. We 
found some of the most well known verses from Chapter IV 
including the two (7, 8) beginning .with Yada yada hi 
dharmasya glanirbhavati Bharatct, verse 13, beginning with 
Caturvvar?zywh ma.ya sr5/mit, etc. There is a significant change 
in tho famous verse GG of the last Chapter. In current 
Indian edition we have •'Sarvadharman paritya}ya mamekmil 
.<nraw11h na)n", but in the ,J1:1,vaneHP- quotn,tion the wonl 
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"lcara?za,iz is substituted for 'fara?za,iz'. Whether it is an error 
or a deliberate alteration according to some other version 
current in India, it is difficult to say, but the change makes 
a difference in meaning, not without substantial importance. 

The theme of a large number of poetical works, known 
in Java as kakawins, has been supplied by the 1llahabharata, 
and some of these exhibit a high degree of poetic merit, ear­
ning high applause from the Dutch scholars who have made 
a special study of them. 

Before dealing with th0m it would be interesting to refer 
to the views expressed by the great French Savant Sylvain 
Levi. He has pointed out that in the eulogy of Vyasa in 
introductory portion of the prose translation of the J1di-parva 
of the _,:lf ahabharata, there are three verses, the second of 
which is taken, not from the Sanskrit epic, bnt from the 
opening line of the well-lmowu Sanskrit drama, the Vevismiz­
hara of Bhattanarayal).a. He then commf'nts : "That. a 
drnmn, from lnclitl, p!lTtil1llllll'l_v nnP 1111;,p,] ,,h tltc .Jl,d1,i­

?!{!r11·,r(tf1 mm Irnmrn tn .lll\lll lh ll. .. L.;,tl, .,,,;,tu1y J,-11,h 

ne,1p,pilJ to thtl t11cur_r tlrn.t tilt• \V(iy;111g (1111• ;.,hnduw l''nr 

nr ,iuyµJ QWO(j itB ori~rn In in1lin.t1 i111l11rn,•r." Tl,o \\",1,,;ili,15 

iii n fl0J"1i or llranrntio i::htH\ whNf' 1 lw :11·111ra uru puppt1l:-

111ildO of leuthcr t:ikilfnll_,, rnovC'<l hy hn,ul from Leliinu iL 

:-wreen on which their HhaclowR nr0 en:-it. Tl jµ 11 vPr_r pnpultu· 

uuLertainmcnt even now aml its origin is n. mn1t0r of dispute. 
Some lrnvc traced its origin to tho Uh;iy:lnatnk:1, rpfl•rrod to 
in Sa,nskrit works, and thi:, view i:, supported by Levi, who 

further points out that we get the first indication of the 
existcnc0 of Wayaug in Ja.vn from ti1e first original poetical 
work based on the .Jlahabhii.rata, namely .:l1junai·iviiha, which 
heralded the golden age of Inda-Javanese literature undet· 
the patronage of a sucession of rulers of the d vnasty founded 
by Airlangga (I0Hl-42 A. D.) in Kac_liri in E. ,Javn. It was 
written by Mpu Kunvn uJHkr tlw patronage of Airlnnggn. 
It denls ,vith an episode from the .JI ahiibhii.ratn in 
which Arjuna helps the gods in their fight against Nivata, 
Kavaca. 
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Two other poetical works may be referred to the begin­
ning of the Ka<;liri period. The first is Krnzayana by Tri­
gur:ia. It dea,ls with the famous episode of the abduction of 
Rukmir:ii by Kr~r:ia and his consequent fight with Jara­
sandha. 

We next come to the most flourishing period of the old­
Javanese literature, viz, the reign of Jayabhaya (c. 1135-
1157 A. D.) The greatest work of this period, which has all 
along enjoyed a very high degree of reputation, is Bharata­
yuddha, an independent work based on the Udyoga-parz:a, 
Bhipna-parva, Dro?za-parz:a, K.ar?za-parva, and Salya-parva of 
the Sanskrit 11Jahabharata; in other words, those parts of 
the great epic of India which deal with the great war. It 
is written in simple but epic style, and its grandeur, accord­
ing to eminent critics, is comparable to that of the Greek 
epics, It was written by 1\-Ipu Sedah in 1157 A. D. by order 
of the Kac;lirian king Jayabhaya. According to one tradi­
tion, the poet incurred royal. displeasure and the work was 
completed by Mpu Panulnh. 

Mpu Panuluh, who completed the Bharata-yuddha, 
evidently during the reign of Jayabhaya, also composed 
another poetical work, Harivarizfa, during the same reign. 
This book, like its Indian prototype, deals with _the 
abduction of Rukmil).i by K:r~D-a and the consequent war 
with Jarasandhtt and the Pa9c;lavas who helped the latter, 
This last episode is not in the original Indian work. 

Kamesvara II (1185 A. D.) maintained the brilliant 
litera,ry tradition -of the Kac_lirian court. The most famous 
work written u~der his patronage was Smaradahana. This 
work is based on the well-known episode of the burning 
of Smara or the god of Love by Siva., which has been so 
masterly dealt with by Kalidas,L in his immortal work 
K umara sambhavam. 

The fa.mons Hhomal-.:a.vya is also attributed to the period 
of Kam(•svarn IT. It describes Lhe dd'eat of Indra ancl other 
gochi by Bhoma, or Naraka, son of P:rthivi, and finally his 
<leath in the lrnmls of Kr~l).a. 
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Navaruci, a very popular work in Bali, describes the 

exploits of Bhima. 
Next tc the Epic literature reference should be made to 

the Purai:i.as. The Brahma?1¢a-pura{1a is undoubtedly the 
most important of this class of Old-Javanese literature. It 
closely follows the model of the Indian Purai:i.as, including 
the preamble. We arc told that while Adhisimakr~i:i.a was 
ruling the earth, Romahar~ai:i.a, a pupil of Vyasa, came to 
the Naimi~a forest a.ncl recited the Pnral).}L, composed by 
Vyasa. It closely follows an original Sanskrit text some­
what different from the present one and its language and 
style resemble those of the Old-Javanese J.llahiibharata. 
Sanskrit words are profusely used and in some pages the 
ratio of the Sanskrit and Javanese words is 4 : 9. There is 
a Kakawin, divided into 18 cantos, based on the Brahmiiwfa­
purii.!za. There are, besides, a large number of prose works 
belonging to the Purai:i.a class, from the point of vie,v of 
subject-matter. There is also a vast Old-Javanese literature 
besides Purai:i.ik and Epic, dealing with miscellaneous topics, 
culled from Sanskrit lit_erature. One of the most important 
among them is 8arasamuccaya, This text attained a very high 
degree of fame as an authoritative treatise on morals and 
religious ordinances of the type of Indian Smrti or Dhar­
maHi.stra works. We find in a book nn,med P11rl'izdigama that a 
judge in a law-court must have a thorough knowledge of the 
Sarasamuccaya. It has been recently edited by Raghuvira and 
published by the International Academy of Indian Culture 
in New Delhi. It contains 517 Sanskrit verses, 321 of which 
have been traced by Raghuvira in the Critical Edition of the 
.M ahiibharata published in Poona. Some verses also occur in 
~he Paiicatantra-Hitopaclefa. The Sanskrit text in each case 
is followed by the syntax and translation or explanation in 
Javanese, in right Indian fashion of editing old Sanskrit 
texts like 1 he Bltagarculgitii. in modern times. The commen­
tary on the seventh verse refers to its author as Va,raruci 
and adds: "While saluting the Bhagavan Vyasa Varnruci 
said that he would now say whatever is the best in the 
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Bhiirata J.lf ahalcii.vya. The word sarct means essence and .samu­
ccaya means collection. Hence the name of the book is 
Siira-sam uccaya." 

No treatise bearing the name Sarasamuccya is known in 
India, though Vararuci is a famous name. The book begins 
with the words Om abighnam-astit. In 25 verses it points out 
the necessity of making dharma the protective armour of the 
body, for after death nothing but dharma accompanies the 
man. Then it refers to Sruti and 8mrti as the sources of 
dharma which cannot be confiscated by the king or stolen by 
the thief, and no one has to leave it behind after death. It 
then describes the duties of the Caturi:ar11a, the essential 
duties and virtues of men and the passions to be avoided. 
Some of the verses are very beautiful. To illustrate how 
different persons entertain different views about the same 
thing, the author refers to the breast of a woman looked at 
by the child and the husband, and her dead body by an 
ascetic, lover and a dog. The adYice to the niistik or un­
believers recalls a very famous modern saying to the effect 
that wise men should always guard against evil deeds, for if 
there is no paraloka after death, there is no harm, but if 
there is one, the nii.stiks would suffer misery. Another state­
ment of the same nature is that whatever is aood to all 

0 

mankind that alone is true and good; everything else is 
false. Another work of the same tipe is the Slokiintara 
consisting of 83 Sanskrit verses each followed by an Old­
Javanese commentary. Its nature ma,y be inclica,ted by a, 
few illustrative verses. 

Brahma?Zo va manu5ya11am-adif.yo i·api tejasrim 1 

.~iro ra s,:irvagatrc5u Dharme-5u satyam-uttamam 11 

Commenting on the first half of this verse, namely that 
the BrahmaIJ.a, is the best among men, the Javanese com­
mentary refers to three classes of Brahnrnl).as, namcl_v .~ukla-, 
,~m:ala- a ml I( rsna-nra1irnacari. Tlw -~ttkla- flrahmaciiri is one 
who has not. -~uarried and never talked to women; .~avala­
Brahmaciin- j,; p,•rmittml to marry only one wife; nnd the 
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Kr~Q.a-Brabmacari, only four. Another verse seems to be 
very well-known, but I cannot recall where I have read it. 

Artha grhe nivarttante fmafane mitra-bandhaviib 1 

Sukrtmil du.fkrta,il caiva cltkiiyiivadanugacchati 11 

The book refers to five yamabratas, namely, ahi,hsa, brah­
macar.11a, asteya, .foddki and ii.hii.ra-lii.ghava. The first three 
are well-known but the last two are not usually met with, 
though ahara-laghava is mentioned by KullukabhaWt in his 
commentary on v. 204 of Chapter IV of the .Jlanit-Sa,izhita. 
Regarding the qualifications of a high official it is said-

Si1izhakrti ra!zamadhye ftrimadhye madhura1hkatha 1 

.111 unimadhye tu tattvaj1iam sa yuklo nagara1hgatab 11 

Many other well-known maxims arc quoted, sometimes 
in a slightly altered form. As an instance we may quote the 

following: 

Rajavat pa1icavar.fe.fU dafo-var.fe.fU diisavat 1 

_Jf itravat .fOt},afarar.fa ityeta,iz putra-fiisanam 11 

Another work whicli belongs to the sn.me class is known 

as Nitisiirct in the Bali Island and Nitisastra in Java. It 
is also a coHection of Sanskrit verses inculcating moral 
precepts, maxi~ns, wise s~yings, __ etc., :rnch as we find 
in Sanskrit Indian works hke Nttisara, Pa,icatantra, Ca{la­
kyaHHram, etc. ; but ,ve do not know of ,tny single Sanskrit 
text which may be rega,rded as its source. It contains 120 
verses divided into 15 sections and uses Vttrious metres such 
as Saraillavikri¢ita, va1i1fapatrapatita, padmakdara, riigaku­
surna, lcuswnavicitra, a:}rnlalita, bhramaracilasita, pracirala­
lita and Vasantatilakn. some of its verses have been found 
in Indian books, but it has nothing in eommon with the 
Nitisara of Kamaudaki.t which agre('s in some respects only 
with the Old-Javanest1 Ramanda.ka. 

Another work of this class is Vrati.iiisana consisting of 
37 Sanskrit verBcs followed by JavanPsc corumentary. H 
contains tho well-known ver:c;P ; 
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N iisti vidyiisama1iz mitra1iz niisti krodhasamo ripu{t I 

Na ciJpatya-sama!z sneho na ca daiviit param bala1h 11 

The extensive cultivation of Sanskrit in Java presuppo­
ses a deep knowledge of the ancillary subjects like Grammar, 
Dictionary, Prosody etc. There is evidence that these 
subjects were studied. There are several Indo-Javanese trea­
tise for teaching grammar and the proficiency in gramma.r 
is referred to in inscriptions (nyiiya-vyakara11a-.fiistra-parisa­
mapta) which also refers to the Candra Vyiikara11a and that 
of PaQ.ini and Ka.tantra. 

There is a Sanskrit work called Karaka-samgraha in 45 

verses which concludes with the following verse : 

Katantrarh ca mahatantra,iz dn!vii tena uviica I 
Balavabodhanarthiiya krta!z Karaka-sarizgralia{z 11 

Sylvain Levi has pointed out that the definition of the 
karakas in this book agrees with that of the Katantra Gra­
mmar of Sarvvavarman. According to the Balinese commen­
tator of this work the word vakabhyam in the first verse of 
Karak'a-sa1izgraha{z refers to Vigrn and Brahma and the word 
kavindra in the next verse is PaQ.ini. The folloing verse 

' occurs in a grammatical treatise which deals with karaka, 
samasa, etc. 

Dvigu(t tatpuritfO dvand1:o karmarll1ara.ya fa.tluifra ca 1 

Bahuvrhyavyayibhava(t samasa(t Pii11inestu fa! 11 

There are several lexicons which give synonyms of 
different words in the style of Amarakofa. One such dictio­
nary gives 29 synonyms of Indra, 31 of Agni, 27 of Vayu, 29 
of Kamadeva, 48 of Chandra, etc., some of which are obvious 
derivations of Sanskrit, though the spelling is not always 
correct. Thus the synonyms of Chandra are Sasi, Sitamsu, 
Sasangku. But some lexicons give good Sanskrit synonyms 
as the following example shows : 

Amariistridafri(t prol.-f<i{t girc<itiii bibudha{t sura(t 1 

Brndiiralca arlit?jii[z 1iir}arii d iinrwrulni.,m(i 11 
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There are sixteen more synonyms of Deva. 
The synonyms of Siva are : 

Siva Jarva birupak1a{l ill ahadevo 111 ahefvara{z 1 

SrikatzJha{z iamkaro Bharga{z somadhrnnilalohita{z ·II 

This is followed by eight more Jines. 

51 

The prosody is dealt with in many books of which Yrtta­
saiicaya is very well-known. It' is written in the form of 
Siitra as in Pa:r:iini's Grammar and refers to Ramasarmau, 
Pim.gala, and Pim.galasastra. 

Even the very brief account of the OJd-_Javanese Litera­
ture given above would cenvey a fair idea of the nature, 
extent and quality of Sanskrit studies in Java and Bali. 
Though we possess no direct evidence of a similar nature in 
respect of the rest of Indonesia, indirect evidence is supplied 
by the study of Joan-words in different parts of Indonesia. 
This has been summed up by a recent writer as follows on 
the authority of European scholars. 

"Sanskrit Joan-words have, however, made deep inroads 
not only into the vocabulary of Java, but also into that of 
Malacca, Palembang and contiguous areas of Sumatra a 

' part of Borneo, several c6astal regions of Celebes and conti-
guous hinterland. Even remote people like the Papuans 
of North Guinea have some Sanskrit ,vords in the voca­
bulary. It has hO\vcvcr been recognised that its impact 
has been far-reaching in Old-Javanese. Gonda has pointed 
out that in the Old-Javanese-Dutch Dictionary of Juynboll 
there a;e 6790 Sanskrit words, ,vhilc the number of Old­
Javanese words docs not cxcec'd 6925. In the Buginesc 
vocabulary of South Colcbcs, t~ie_rc are some Sanskrit words 
denoting business, utensils, rchg10n, iigarna, administration 
and social life. In the Bari-Ja.nguage of Central Celcbes, in 
Bimancse, Rotinesc, Mangarai (Flores), Sasak (Dombok) 
and Busang (Celebcs), we find a. number of Sanskrit loan­
words. If we proceed further to the Philippines, we sha,)l 
detc-ct in Tagalog about 250 Sanskrit words. of ,vhich the 
majority refers to trad<:>, commerce ann material obj<:>cts. 
6 
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"If we now turn our attention to the islands lying to 
the West of Java, we shall indeed find many Sanskrit words 
in the Achehnese vocabulary. Gonda has stated that there 
are 155 Indian words in Karo-Batak and 175 in Toba-Batak 
of Sumatra. The names of Indian week days are current 
among these people, even as some terms of astronomical 
and astrological significance. To the further South, in the 
island of Nias, there are at least 60 Sanskrit words. The 
neighbouring islands of Mentaway and Simalur have also 
received, through Nias, some Sanskrit words. Even such a 
remote island as Madagascar has adopted the names of 
Indian months. 

Reference may also be made to the influence of Indian 
script in Indonesia as a further evidence of the Sanskrit 
studies in this region. ''The art of writing in ancient Indo­
nesia and Malaysia was derived, at the initial stage, from 
southern India as a study of the inscriptions of these places 
would testify. Out of this Pallava-Grantha character was 
evolved the Old-Javanese script, of which the oldest peculi­
arities appear in the Dinaya inscription of 760 A.D. The 
Pre-Nagari script also appears in the eighth century A.D. 
and proto-Bengali script, some centuries later on, but these 
were severejy limited in time and space, and did not perma­
nently affect the evolution of a national script for the 
countries constituting the l\Ia]ayo-Jndonesian world. The 
Pallava-Grantha character, as adapted in Java, led to the 
development of Sudanese, Madurese and Balinese scripts. 
The Sumatran script of the Middle Ages, as we know it, has 
also evolved out of this script. The Batak handwriting is 
merely a variation of the Indonesian Pallava-script. The 
Rejang and LaD:Jpong scripts of south Sumatra bear striking 
resemblance with the Old-Javanese script which has evolved 
out of Pallava-Grantha characters" ( Journal of Jruiian 
History, Vol. XLIV, part III, No. 132, December, 1966, pp. 
653-656). 
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1928. 

History of Indonesia,, 3rd Ed. 1967. 

A History of Cambodia, Calcutta, 1968. 

Ancient Indian Colonies in the Far East : 
Vol. I, Champa, Lahore, 1927. 
Vol. II, SuvarQ.advipa, Parts I and II, 
Dacca, 1937-38. 

Inscriptions of Kambuja, Asiatic Society, 
Calcutta, 1953. 

Hindu Colonies in the Far East, Calcutta, 
1963. 

Kambujadesa, University of Madras, 1944. 

Ancient Indian Colonization in South-East 
Asia, Oriental Institute, Baroda, 1963. 

History of Hindu Colonization & Hindu 
Culture i~ South-east Asia, University 
of J a balpur, H)70. 

Indian Influence on the Literature of Java 
and Bali, 1934. 

Somo Contribution of ludji1 to tho Aucil'nt, 
Civilization of Indonesia. an<l l\Inla.yasia., 

1970. 
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Sarkar, 
Kalyankumar 

Sastri, 
K.A. Nilakanta 

Corpus of the Inscriptions of Java, 
2 Vols., 1972. 

Dvipama.y Bharater Pracin Sahitya (in 
Bengali), 1970 .. 

Early Indo-Cambodian Contacts, Visva­
Bharati, Santiniketan, 1968. 

History of Srivijaya, UI?,iversity of Madras, 
1949. 

G. Coedes has edited tho 'Inscriptions of Kambuja' in 
eight volumes (The text in French alphabet and comments 
and translation in French language). 
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